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CHEIIA®IKA BIZITBOPEHHI OPAHITY3bKOI JIEKCUKHA
B CYYACHUX AHIVIOMOBHHNX POMAHAX
I1IJT YAC IIEPEKJIAZTY YKPAIHCBKOIO MOBOIO
(HA TIPURJIAJII POMAHY JiK. XAPPIC «IHOKOJIAD»)

AHoranis. Ilr0 cTarTio IPUCBAYEHO JOCIHILIKECHHIO
(bpaHIy3pKHX 3aM03WYeHb Y CYYacHUX AHITIOMOBHHUX pOMa-
Hax. IIpobGnema 3amo3uueHb y CydacHill Jiekcukonorii HuHi
€ OonHi€r0 3 MpoBigHUX. [{e BUKIMKAHO CTPIMKAM PO3BHUTKOM
CyCIiNbCTBA, MONITHKH, KyIbTypH. Binomo, mo mocimimxeHHs
XyZIOXHBOI JTiTepaTypH Aa€ 3MOTY IIPOCTEKUTHU JIEKCUIHI MeTa-
Mop¢o3H, sKi Bi0yBatOThCs B MOBI. [IUTaHHIO BUKOPHCTAHHS
IHIIIOMOBHHX CJIIB Ta BUPA3iB Y XyJO)KHIX TBOpaX MPUCBIUCHO
HU3Ky mnpaip Bigomux HaykoBIiB (O. O. IToreOHs1, A. Meiie,
1. B. Apnonsa, M. 1O. Jli6inacon, T. I. Apoekosa, T. JI. JleBi-
TiH). lle MUTaHHA € 3aBXAM aKTyaJlbHUM, aJKe CYYacCHUH
CIIOBHUIK 3aBXKIH Oyle MOMOBHIOBATHCS HOBHMH OJHHHIISIMH,
SIKi, 30KpeMa, € 3al03WUYCeHHSIMH 3 IHIINX MOB. Y HaIlil CTaTTi
MarepiaioM JTOCIiHKEeHHS (DpaHIly3bKHX 3all03W4EHb € POMaH
cydacHoi OpuraHcbkoi nucbMeHHuli Jxoan Xappic «Illoko-
nam». MeToro JOCHIDKEHHS € 3’CyBaHHs CIOCO0IB BilTBO-
PEHHS 3ar03u4eHoi (PpaHIly3bKOi JIEKCUKH IiJ] Yac MepeKa-
Iy aHrIoMoBHOro poMany J[x. Xappic ykpailHCEKOIO MOBOIO.
OcCHOBHUMH CTIOCOOAaMHM 3al03UUYEHHS (PaHIly3bKOi JTEKCHKH
JO aHIJIOMOBHOTO TEKCTY € TPAHCKPHUIILis, TPaHCIITeparis
1 KaJIbKyBaHHS, SIKi TpeOa BIAPI3HATH BiJ OJHOMMEHHHX CIIO-
co0iB nepeknany. He Bipi3HAIOUMCH CBOIM MEXaHI3MOM, BOHU
MaloTh BIIMIHHMU KIiHI[EBHI pE3yNbTaT: SKIIO IMiJ 4ac mepe-
KJIaJly HE BifIOyBaeThCs 301IBIICHHS CIIOBHUKA, TO y MpPOIECi
3aMI03UYEHHS B MOBI 3 SBIISIIOTECS HOB1 CJIOBHUKOBI OIMHMII.
TakuM YHHOM, HAWMOMIMPEHINIMMH CHOCOO0aMH BiATBOPEH-
HS (paHIy3bKHX 3alo3W4eHb B YKPaiHCHKOMY IIepeKiIaii
€ JeCKpUNTHBHUI Ta eKBIBaJICHTHHUI1. 3a BiJICyTHOCTI €KBiBa-
JICHTA 3aI03U4eHHs B LIJILOBIM MOBI BiITIOBIHY JIEKCEMY CIIij
repeaaBaTi He KaJbKyBaHHSM YM TPAHCKOAYBaHHSM, a OITU-
COBO, 3 METOI0 KpallOoro PO3yMiHHS HOMiHOBAHOTO MOHSATTS
nepeciyHuM 4urtadeM. [lepcrekTHBy NOAaIbIINX TOCIIKCHb
ybauaeMo B IOCIiKeHHI (YHKIIIOHYBaHHS 3ar03MYEHOT JICK-
CHKH B TEKCTaX Pi3HUX CTHUIIIB 1 )KaHPIB.

Kunio4oBi ciioBa: 3amo3ndeHHs, MepeKsiaj, TpaHCIiTepa-
1lisl, TPAHCKPHIII[iS, KaJbKyBaHHS, CKBIBAJICHTHHI MEpEKa,
JECKPUIITHBHUN TIepeKiIa.

Mocranoska mpodaemu. [Iporec 3amo3nueHHs (paHIy3bKol
JIEKCHKH JI0 CTIOBHMKOBOTO CKJIAJy aHTMIHCEKOI MOBHM TOYABCS IITE
B nepiox Hopmamzcskoro 3aBoroBanns (XII — XV ct.) Ta Tpusae
noHnHI. MeTot0 BUKOPHCTAHHS (paHIy3bKOi IEKCHKH B CYJaCHHX
QHTIIOMOBHAX DOMaHAX € CTBOPEHHS E(EKTy «TPEeCTHAHOCTIY,
TPUCYTHOCTI YMTa4a Y MAICHBKOMY MICTEUKy, Mepeadi JyMOK
TONIOBHOI TepoOiHi, ajpke pOMaH HAMMCAHMH Y BUTIAM] MIONCHHHKA.
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Croxer «llloxonmanxy» HAamMOBHEHWH MATidHICTIO, 3AKIMHAHHIMI,
110 € JIONATKOBUM MOTHBOM IHIIOMOBHOTO 3a;y4YeHHS.

Meroto crarTi € aHani3 cnenudiki BIITBOPeHHs (paHIy3bKOl
TIEKCHKH B Cy4acHUX aHIIOMOBHIX POMaHaX T1ij 4ac TepeKay ykpa-
THChKOF0 MOBOIO (Ha mprkiai poMary Jx. Xappic «[Llokomamy).

Bukaan ocHoBHoro martepiamy. TepMiH «3amo3uueHHsy, 32
BusnauennaM M. Spomenxka Ta JI. 136, 03Ha4ae mporec Hagxo-
JUKCHHS 1 3aCBOEHHS {HIMIOMOBHHX CIiB YHACTITOK PI3HHX COITi-
aNbHIX MPUYAH — BIiffHH, TOPTiBIi, OTOPOXKEH, TEXHIYHOTO CIIiB-
POOITHHITBA, KyJBTYPHHX 3B’S3KIB, & TAKOK CTPIMKOTO PO3BHUTKY
KOMIT 0TepHoi Tanysi [8, ¢. 2].

3amo3nUeHHS — JTIHTBICTHYHUH Ta €KCTPaNiHTBICTHIHMI Hpo-
1iec, B Pe3y/IbTaTi AKOTO JIEKCHYHA OfIMHALLS OfIHi€T MOBH 3aKpiILIIO-
€ThCA B {HINIH. YIIEBHEHO 3aKPIMMBIIKCE Y MOBI, CIIOBO MOJKE HaOy-
BATH 30BCIM {HIIOTO 3HAYCHHS.

M. 1O. JIibincoH BUISE TaKi NPHYMHE 3aM03M49eHb [3, ¢. 15]:

1) HeoOXizHiCTb HaiiMeHyBaHHS HOBOI peanii Ta BiICYTHICTb
JUISL 1IbOr0 HEOOX1HOT JIEKCHYHOT OMHMII B MOBI;

2) motpeba HaiiMeHyBaHHS 00’€KTa UM SBWIINA, TOB’S3aHA
3 HeTOYHICTIO HasBHOT Ha3BY;

3) mepenaya 3amo3MYCHAMHU JIEKCHIHIMH OJTHUILAM aTMocde-
U KpaiHu, Ipo SKY HfeTbes Y TBOpI.

[leptue, 1m0 MpuBepTae yBary 4uTaya Mij Yac YHTAHHA POMAHY
«lllokonay, — 1e BeNUKa KUTbKICTh (DpaHIy3bKHX 3am03UueHb, a
BITOBIHO, Peaiid, Mo HaJeXaTh 3Me0LTHIIOr0 10 QpaHIy3bKoi
kyninapil. Hanpuknan, crépe, galette «MmuHelp i3 rpeuxu ado
KyKypymsm», boudin «kpos’siHa koBOacay, rotisserie, schocolatterie
«XapyeBHsl, MOKONAHA aBKay, créme Chantilly «30UTi BepIIKM».
3aBIAKM IIMPOKOMY BHMKOPHCTAHHIO ()PAHLLY3bKHX 3aI03HUEHB
aBTOpKa JONOMAarae HaM HairIuOIe 3aHYpUTHCh B atMocdepy
(panIy3pKOrO MicTEUKa.

3armo3uyeHHs He 3’ SBIOTECS B JKOMHINA MOBI Hi3BIIKH Ta HE3y-
MoB1eHo. [lepin Hix 3’IBUTHCH y MOBI, CIIOBO 200 CIIOBOCIIONYYCHHS
Mae MPOMTH 3HAYHMH IUISX Bill IOHATTS YM SBHIIA 110 3aco0y HOro
HoMiHami. ToMy 3amo3uyeHi eNeMEHTH MPHXOIATh Y MOBY TPhO-
Ma ocHOBHIMH criocobamu. [lopinstoun Touky 3opy H. O. Iomo-
BOi, 3a3HAYaEMO, 1[0 TONOBHAMH LUIAXAMH 3aMO3MUEHHS JEKCHKH
€ TPAHCKPHIIIiA, TPAHCIITEPAIlid Ta KalbKyBaHHs [3, c. 5].

Y pesynbrari ananizy pomany Jix. Xappic Mu BHSBHIH 5K
OCHOBHI CMOCOO 3amo3uyeHHs (QPaHIy3bKoi TEKCHKH JI0 aHITIO-
MOBHOTO TEKCTY, TaK 1 BapiaHTH BIITBOPEHHS IMX 3all03MYEHb
B yKpaincpkomy mepeknazi B. [lonsxosa:
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1) Tpanckpunuis (poHeTHyHmii cmocid) — croci6 3amo3u-
YeHHS CIIOBHUKOI OJIMHAIIL, 32 SKOTO 30epiraeThes ii 3ByKoBa (hop-
ma. Hanpuxnan, [ feel their eyes upon us as I turn to buy a galette
from the vendor [2, c. 11]. — A 6iduysaio na cobi ixui noeiaou,
Ko NOBEPMAiOCcs 00 GYTUYHO20 MOP20YS, W00 Kynumu eaghiio
[1,c. 20].

Jlexcema galette y hpaHIily3bKil KyXHi M03Ha4ae OOPOIIHAHMHA
BUpiO OKpyTIOi ab0 MOBUMBHOI (JOPMH 13 XPYCTKOI CKOPHHKOKO,
SIKHI 32 BUIOBOK 03HAKOI0 HOAI 3apaxoByloTh 10 Badenb. Onpa-
3y Oauumo crocid mepeknany, sxuid o6pas B. [lomskos, — exBi-
BAJICHTHHH, CTOCI0 Tak 3BAHOI «IOMECTHKAIi». Y IBOMY TpH-
kiani B. [lonskoB BUKOHY€ TONBIHHMIA TepeKIa — 3 aHTIIHChKOT
Ta (paHIy3bKoi, 3 METOKO IOCATHEHHS ITOBHOT BiMOBIHOCTI YKpa-
THCBKEM peajism;

2) TpaHcaiTepanisi— nepeBeneHHs onHiel rpadivHoi cHcTeMH
angasity B iHuy (T00TO Mepenaya JiTep ofiHi€el MUCEMHOCTI JiTepa-
mu immmoi). Hanpuknan, Behind the papier-mache [ peepjer m:fei],
the icing, the plastic, she can still see the real witch, the real
magic. — 3a nan’e-mauie, cyxonomuyero, NACMUKOM 80HA NOKU
wje OauumYb CRPABICHIO YAKIYHKY, CHPABCHT Yapi;

3) kanbKyBaHHS — Iie 3aCi0 3aI03MUYEHHS, 32 JOTIOMOTOI0 KO-
TO 3aI03MYYIOTHCS aCOIiaTHBHE 3HAYEHHS Ta CTPYKTYPHA MOJIENb
cmoBa abo crmopocmomyyeHns. To6To me OyKBambHMIl TIepeKiaj
IHITOMOBHOTO cT0Ba a00 BHPa3y. Y pe3ynsTaTi BUHAKAIOTH Kallb-
Ki1, TOOTO €J0Ba Ta BUPA3H, CTBOPEHI 33 MOP(ONOTIYHOI0 Mofen-
M0 HIIOMOBHOTO CJ0Ba a00 CNOBOCIONyYeHHS. Hampukraj,
A procession of two hundred and fifty of the decorated chars in
Paris last Mardi Gras, a hundred and eighty in New York, two
dozen marching bands in Vienna, clowns on stilts, the Grosses Tetes
with their lolling papier-mache heads, drummajorettes with batons
spinning and sparkling. — V Ilapuoici, neped Munyaum nocmom, mu
cnocmepieanu npoyeciio i3 080Xcom ’AMOecAmy NPUKpAUeHux
siskis, y Hoio-Hopky — 3i cma gicivdecamu, y Biowi 6auunu 0sa
OecsmKu OpKecmpie, Mapuupysany yIuysMu, auumy KioyHie Ha
XOOVIAX, KAPHABATLHUX JATbOK 13 GeIUKUMY XUMKUMU 20708aMU
3 nan’e-maute, 0iguam y @iticokosili popmi, kompi chpumno obep-
manu 8 pyKax OGuckyyi sicenii.

Ak 6aunmo, y HaBeneHoMy Buile npukiani B. [lonsxos yras-
¢ 1o OykBanmpHOTO mepeknamy cropocmonydens Mardi Gras
Ta the Grosses Tetes. Mu pozymieMo OakaHHS TiepeKiIafada mepe-
JIaT OCHOBHHIT 3MICT TBOPY Ta OKPEMHX JIeKceM, a0H 11¢ He BUKIIH-
KaJlo TPYIHOILIB Ta HE3PYYHOCTEH Mijl Yac YHTAHHS y MepeciyHoro
yrraya. [Ipote 6auumo, 1O BTPAvAETHCS CEMAHTHKA TBOPY, ajike
JIx. Xappic HamaraeThes SKOMOTa siCKpaBilie mepenard arMocde-
Py (paHIy3bKoro MicTeuka, 30eperTi «po3HHKY» CBOTO BIAaCHOTO
aBTOPCHKOTO CTAIMO. TOMY, Ha Hallly TyMKY, JOULTEHIM € 3aCTOCY-
BaHHS JIECKPHUIITHBHOTO (P03’ ACHIOBAILHOTO, OMICOBOTO) CTIOCO0Y.

3a xonuenuieto [ E. Mipama, neckpuntuHuii crioci6 mepe-
Klany Tnependayac BiTBOPEHHS OE3eKBIBANEHTHOT JIEKCHKH, 3a
JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTOTO OITHCY, 10 YMOXJIBIIOE POKPUTTS 3HA-
YeHHS 3a10314YeHO] OMHKLI (B CTIOBOCTIONYYEHHSX, Ppasax ToLIo)
[4, c. 26]. JleckpuIITHBHUN TIEpPEKTIA 3aCTOCOBYETHCS, SKIIO TEP-
MiH Kpale TepelaBaTi He KaJbKyBaHHSM Ui TPAHCKOTYBAHHSIM, &
OMHCOBO (UepPe3 XapakTepHi HOro pucH), 3 METOK KPAIIOro po3y-
MIHHS BKA3aHOTO TIOHATTS MEPECIYHMM uuTaueM (He (axiBiem)
Ta HaIaHHs JOKJMATHIIIOT iHhOpMAITii Mpo 3amo3udeHy OTMHHUITIO 32
JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTOTO OMHCY. 3a/yTs peanizaliii Iboro cnocody
TepeKIaay 3a3Buuail 3acTOCOBYIOTh BUHOCKH JUISl TOSICHEHHS 3Ha-
YeHHS 1boro 3amo3mueHHst. Hanpuknan, In glass bells and dishes
lie the chocolates, the pralines, Venus's nipples, truffles, mendiants,

candied fruits, hazelnut clusters, chocolate seashells, candied rose-
petals, sugared violets. Protected from the sun by the half-blind which
shields them, they gleam darkly, like sunken treasure, Aladdin s cave
of sweet cliches. — Y cknanux nisueuxax i Ha mapenix — woxonao,
CMadiceHutl Mueoany y yykpi, «cocku Benepuy, mprogeni, medianu
[Oecepm i3 sunHux 51210, POO3UHOK, 20pIXi6 Ma Mu20an0] 3ayyKpo-
BaHi (pyKmu, 2POHA 1iC08020 20PiXd, WIOKOTAOH Yepenauiky, 3aify-
Kkposani nemocmiu mposnd i giarku... [1, c. 17].

KanbKkyBaHHS, TPaHCKPUINI[IO 1 TpaHCAiTEpalilo ik 3aco0u
3AMO3MYCHHS HEOOXIMHO BIAPI3HATH Bil OMHOMMEHHHX CIIOCOOIB
nepexnany. He Bifpi3HAIOUKCH CBOIM MEXaHI3MOM, BOHH BifIpi3HS-
I0ThCS CBOIM KIHIGBHM PE3YNBTATOM: ] Yac TMepeKiany He Bifl-
OyBaeThCs 30UTBIICHHS COBHIKA, TOMI SK Y TPOTIEC 3aT03HICHHS
B MOBI 3’ABJIAIOTCS HOBI CIIOBHUKOBI OIUHHUILII.

Bucnosku. Otxe, mpotiec Tepekajy € CKIaHUM Ta bara-
torpanAnM. CTemiamicT i3 XyIOKHBOTO TIepPEKIay, Mo3a BCSKAM
CYMHIBOM, Ma€ OyTH OU3BK0 3HAHOMHM i3 KYIIBTYPORO Ta MEHTATi-
TETOM HOCI{B BUXiJIHOI MOBH. [HaKIle YuTa4 HE 3p0O3yMi€ He TUIbKH
ABTOPCHKMIL 3a1yM, & # HACTpiil KHHTH, CBITOITS, CTHIb 1 0CO-
OMBOCTI MOBH aBTOPA, TOOTO BCE, MO € BAKIUBUM Y Pa3i YATaH-
HSl XYIOXKHBOI 3apyOikHOT TiTeparypu. [Hoi i€l MeTH ToCATHYTH
CKJIQJIHO Yepe3 Po30KHOCTI peaiil KpaiHi MOB OpHTIHATY Ta ITepe-
KJIa]Ty, IPOTE, BUKOPHCTOBYEOUM OCHOBHI CIIOCOOU MEpeKIajy y Tii
Uil {HIOIH CUTYyalii, Mepekaady Mae 3MOTy JIOCATHYTH LM, SKY
CTaBHB Tieper co0oto aBTop poMamy. IlepcrexTiBaMi mofabImx
JOCTIKEHb BBAKAEMO BUBUEHHS (DPAHITY3bKHX 3aM03MIEHb Y TEK-
CTax Pi3HUX CTUIIB i KaHPIB.
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KyapsiBuesa H. C., Tnatumuna A. C. Cneunduxa
BOocnpoun3BeaeHus1 GpaHIy3CKOi JIEKCMKH B COBPeMEHHBIX
AHIVIOA3BIYHBIX POMAaHaX NMPH IepeBolde HA YKPaHHCKHIi
s13bIK (Ha mpuMepe pomana JIxk. Xappuc «lllokxonany)

AnHotanus. Ctarhsl MOCBAIICHA UCCIIEAOBaHUIO (paH-
Iy3CKUX 3aMMCTBOBaHM B COBPEMEHHBIX AaHIJIOA3BIYHBIX
pomanax. [Tpobnema 3aMCTBOBaHH B COBPEMEHHOM JIEKCH-
KOJIOTHH ceiyac sBJIseTCs OAHON M3 BeAYIIHX, YTO BBI3BAHO
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CTPEMUTENBHBIM pa3BUTHEM OOLIECTBA, IMOJUTHKHU, KYJb-
Typhl. MI3BeCTHO, YTO XyIO0XKECTBEHHAs JHMTEparypa Mpeno-
CTaBJIIET UCKIIOUUTEIIbHYI0 BO3MOXXHOCTH JJISl TOTO, YTOOBI
NPOCJIEIUTH BCE JEKCHUECKHE MeTaMOp(03bl, KOTOPhIE HME-
I0T MECTO B si3bIKe. BOmpocy MCIoNb30BaHUsI HHOCTPAHHBIX
CJIOB H Bblpa)KCHI/lﬁ B XYHOOXXCCTBCHHBIX IIPOU3BCACHUIX
HOCBSAIIEH pAJ paboT u3BeCTHHIX y4eHHIX (A. A. ITorebHs,
A. Metie, 1. B. Apnonsa, M. 1O. JIubunacon, T. Y. ApGe-
xoBa T. JI. JIeBUTHH). DTO CBUIECTEILCTBYET 00 aKTyalbHO-
CTH poOIeMBl, TaK KaK COBPEMEHHBIN CII0Baphb Bcerna Oyaer
MIOTIOJHATHCS! HOBBIMU €MHUIIAMHU, KOTOPBIE, CPEIH IIPOYETo,
SIBIISIIOTCSL 3aMMCTBOBAHMSIMU M3 JPYTHX SI3BIKOB. B Hameif
CTaThe MaTepUaJIOM HCCIEeIOBaHMs (PaHIy3CKUX 3aHMCTBO-
BaHUH SIBIISCTCS pOMaH COBPEMEHHOW OPUTAHCKO MUcaTeb-
aunbl J[xoann Xappuc «lllokomany. Llens nccnenoBanus —
BBSICHEHHE CIIOCOOOB BOCHPOM3BEICHUS 3aHMMCTBOBAHHOM
(bpaHIy3CKOH JEKCUKU MPU MEPEBOE aHIION3BIYHOTO poMa-
Ha /Ix. Xappuc Ha yKpanHCKUH s13bIK. OCHOBHBIME crioco0a-
MU 3aUMCTBOBaHUS (HPAHIY3CKOW JICKCHKH B aHIJIOS3bIYHBIH
TEKCT SIBISIOTCS TPAHCKPUIIIHS, TPAHCIUTEPALUS H Kallb-
KHpPOBAaHHE, KOTOpBIE CIEAyeT OTIMYaTh OT OJHOMMEHHBIX
croco6oB nepesosa. He omnuasch cBOUM MEXaHU3MOM, OHU
HMMEIOT Pa3HbIil KOHEYHBIN Pe3yJIbTaT: €CIH IPH IepeBoje He
MIPOUCXOJUT OOOTAIIeHUsI CJIOBaps, TO IPU 3aMMCTBOBaHHUH
B SI3bIKE IOSIBJISIIOTCS HOBBIC CJIOBapHbBIE €IUHUIBL. Takum
o0pa3omM, Haubosiee pacnpoCTpaHEHHBIMH CIIOcO0aMu BOC-
Mpou3BeeHNs (PPAHIY3CKHX 3aMMCTBOBAaHHI B YKPAaHHCKOM
IEpeBOJAC BBICTYNAKOT HCCKle’lTHBHbIﬁ A 3KBUBAJCHTHBIN.
le/l OTCYTCTBHUH OJKBUBAJICHTA 3aMMCTBOBaHHUSA B ILCJICBOM
S3bIKE COOTBETCTBYIOUIYIO JIEKCEMY CIIEIyeT MepelnaBaTh HeE
KaJbKOW MM TPAHCKOAWPOBAHUEM, a OIHCATEIBHO, C LEIbIO
Jy4IIETO TOHWMAaHHS HOMHHHMPOBAaHHOTO IOHSATHS 4YMTaTe-
nem. IlepcnekTuBb! JanbHEHIIMX UCCIIEAOBAaHUM MBI BUIAUM
B M3yYeHHH (PYHKIMOHUPOBAHUS 3aMMCTBOBAHHOH JIEKCHKH
B TEKCTaX Pa3HbIX CTUJIEH U XKaHPOB.

KnaioueBble ciioBa: 3aMMCTBOBaHHE, II€PEBOA, TPAHCIIHU-
Tepamys, TPAHCKPUILHS, KaJbKHPOBaHHE, SKBHBAJICHTHBIH
NIepeBoI, IECKPUIITUBHEII EPEBO/L.
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Kudriavtseva N., Hnatyshyna A. The specifics of the
reproduction of French vocabulary in modern English
language novels when translated into Ukrainian (using the
example of J. Harris’s “Chocolate”)

Summary. This article is devoted to the study of French
borrowings in contemporary English-language novels.
The problem of borrowing in modern lexicology is currently
one of the leading linguistic issues. This is due to the rapid
development of society, politics, culture. The study of fiction
provides an exceptional opportunity to trace lexical meta-
morphoses that occur in language. The issue of how foreign
words and expressions function in literary works is considered
in a number of studies by renowned scholars (O. O. Poteb-
nia, A. Maye, I. V. Arnold, M. Y. Libindson, T. I. Arbeko-
va, L. Levitin). This question always remains relevant since
modern vocabulary is continuously enlarged with new units,
which, among other things, are borrowed from other languag-
es. In this paper, the material of the study of French borrow-
ings is the novel of the modern British writer Joanne Harris
“Chocolate”. The purpose of the study is to find out how to
reproduce borrowed French vocabulary when translating this
English-language novel into the Ukrainian language. The main
ways of borrowing of the French words to the English-language
text are transcription, transliteration and calque, which should
be differentiated from the ways of translation of the same
name. Having a similar mechanism, they produce a different
result: while translation does not entail an increase in vocab-
ulary of the target language, borrowing involves appearance
of new lexical units. Thus, the most frequent ways of rendering
the French borrowings in the Ukrainian translation are descrip-
tive and equivalent ones. In case of absence of equivalent bor-
rowings in the target language, respective lexemes should be
rendered descriptively in order to bring the translation closer
to its readers. The perspectives of further research are related
to the study of functioning of borrowed vocabulary in texts
of different registers and genres.

Key words: borrowing, translation, transcription, translit-
eration, calque, descriptive translation, equivalent translation.




